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Referencna st. spricevala/Health certificate reference No.:

Drzava izvoznica/Exporting country:

Regija izvora®/Region of origin®:

PRISTOJNI ORGANI OBLASTI (OSREDNJI)/COMPETENT
AUTHORITY (CENTRAL LEVEL)/:

Ministrstvo/Ministry:

Sluzba/Service:

PRISTOJNI ORGANI OBLASTI (LOKALNI)/COMPETENT AUTHORITY
(LOCAL LEVEL):

Namembna drzava / State of destination:

St. spremnega izvoznega dovoljenja CITES, Ce je potrebno/
Accompanying export CITES permit No, if required:

Posiljatelj (ime in poln naslov)/Consignor (name and address in
full):

Prejemnik (ime in poln naslov)/Consignee (name and address in
full):

Naslov gospodarstva izvora in registracijska st./Address of holding
of origin and registration No.:

Uvoznik (Ce je razlicen od zgoraj navedenega, ime in poln
naslov)/Importer (if different from above, nhame and address in
full):

Kraj nakladanja/Place of loading:

Ime in naslov kon¢ne destinacije za ptice/Name and address of the
final destination of the birds:

Odobreni karantenski obrat (ime in poln naslov) v namembni
drzavi/Approved quarantine facility (name and address in full) in
the country of destination:

Prevozno sredstvo®/Means of transport®:
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Koli¢ina (z besedo in Stevilko)/Quantity (in WOrds and fIgUIES): .......eeieeeieeriieeiieeieeeeee e et e e e be e s re e s ne e s ne e s e e e sneeesneesnneeneean

Identifikacijska St. na zabojnikih | Identifikacija Stevilo ptic (po vrstah)/ Number | Vrsta (znanstveno ime)/Species
ali kletkah/ Identification No. on | oddelka/Indentification of of birds (by each species): (scientific name):
crates or cages: compartment:
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Podpisani uradni veterinar potrjuje, da:

1.
2.

3.

so ptice bivale na gospodarstvu na ozemlju drZave izvoznice vsaj 21 dni ali od izvalitve.
ptice izvirajo s gospodarstva, na katerem ne veljajo omejitve v zvezi z zdraviem Zivali zaradi katerekoli od bolezni,
omenjenih v tretjem odstavku, za katere so dovzetne omenjene ptice.
spadajo atipi¢na kokoSja kuga in kokoSja kuga pri perutnini in drugih pticah, ki se gojijo v ujetniStvu, in psitakoza pri
psitaformih®® med bolezni, ki jih je treba obvezno prijaviti.
ni bil sporofen noben izbruh kokosje kuge in atipicne kokoSje kuge niti na gospodarstvu izvora niti v sosednjem obmodju s
polmerom 10 km vsaj 30 dni.
le v primeru psitaformov®: noben izbruh psitakoze ni bil sporoéen na gospodarstvu izvora v preteklih 60 dneh.
ptice, opisane v tem potrdilu, izpolnjujejo naslednje zahteve:

a) bile so pregledane na dan nakladanja in niso kazale nikakrsnih klini¢nih znakov ali suma na nalezljivo bolezen in so

sposobne za potovanje,
b) niso bile vakcinirane proti atipi¢ni kokosji kugi.

76 5 C )

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that:

1.
2.

3.
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The birds have been kept on a holding on the territory of the exporting country for at least 21 days or since hatching.
The birds must come from a holding, which is not under animal health restrictions in connection with any diseases referred
to in paragraph 3 to which these birds are susceptible.

Newcastle Disease and avian influenza in poultry and other birds kept in captivity and psittacosis in psittaciforme® are
notifiable diseases.
Avian influenza and Newcastle Disease outbreaks have not been notified either in the holding of origin or in the surrounding
area within a radius of 10 km for at least 30 days.
Only in the case of psittaciforme®: outbreaks of psittacosis have not been reported in the holding of origin during thelast 60
days.
The birds described in this certificate meet the following requirements:

a) they have been examined on the day of loading and show no clinical signs or suspicion of infectious disease and are fit

to travel
b) they have not been vaccinated against Newcastle Disease.
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Ptice, opisane v tem potrdilu, se prevazajo v zabojnikih ali kletkah, ki:

zajemajo le ptice, ki izvirajo iz/z istega obrata/gospodarstva,
zajemajo le ptice iste vrste ali ki so v razlicnih oddelkih, vsak oddelek pa zajema le ptice iste vrste, so opremljeni z imenom,
naslovom in posebno registracijsko Stevilko posestva izvora in posebno identifikacijsko Stevilko vsakega posameznega zabojnika
ali kletke,
S0 zgrajeni tako, da:

. preprecujejo izpadanje iztrebkov in kar najbolj zmanjsSajo izpuscanje perja med prevozom,

e omogocajo vizualni nadzor ptic,

e omogocajo CiSCenje in dezinfekcijo,

e se prvi¢ uporabljajo ali ki so bili, kakor tudi vozila, v katera se nakladajo, ociSCeni in dezinficirani pred nakladanjem v

skladu z navodili pristojnih organov oblasti,

so, v primeru letalskega prevoza, vsaj skladni z najnovejSimi pravili IATA (International Air Transport Association — Mednarodne
zveze zracnih prevoznikov), ki doloCajo prevoz Zivih Zivali,
v primeru zivalskih vrst, navedenih v seznamu CITES, zahtevajo prevoz ptic v skladu s ‘smernicami za prevoz CITES'.

To spricevalo je veljavno pet dni.
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The birds described in this certificate are transported in crates or cages which:

contain only birds coming from the same establishment,
contain only birds of the same species or which consist of different compartments,each compartment containing only birds of
the same species,bear the name, the address and a specific registration number of the holding of origin and a specific
identification number of the individual crate or cage,
are constructed in such a way so as to:

. preclude the loss of excrement and to minimise the loss of feathers during transport,

e allow visual inspection of the birds,

e allow cleansing and disinfection,

e are being used for the first time or have been,as well as the vehicle in which they are loaded,cleansed and disinfected

before loading in accordance with the instructions of the competent auhtority,

in case of air transport,are at least in accordance with the most recent IATA (International Air Transport Association) rules
governing the transport of live animals,
in case of CITES-listed species the birds are to be transported according to the ‘CITES guidelines for transport ".

This certificate is valid for five days.



Izdano v/Done at , dne/on
(Kraj/Place/) (Datum/Date)

Zig/Stamp

Podpis uradnega veterinarja®/Signature of official veterinarian®

(Ime in priimek z velikimi ¢rkami, kvalifikacija in naziv)/(Name in capital letters, qualifications and title)
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Izda ga uradni veterinar, ki je prisoten ob nakladanju v konéno prevozno sredstvo (npr. letalo) v primeru, kadar je prevozno
sredstvo razlicno od zgoraj navedenega.
Podpisani uradni veterinar potrjujem, da sem pregledal ptice dne ............... (datum), ob ............ (ura), da nisem odkril nobenih
kliniénih znakov nalezljivih bolezni in da so ptice sposobne za potovanje.
Podatki o poletu: letalska linija ..........ccccooeverinircnnnne. POIEL St o
To spriCevalo je veljavno pet dni.
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From the official veterinarian present at the time of loading in the final means of transport, (for example aeroplane) if means of
transport is different from above.

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that I have inspected the birds on ............ccccoeeeeeieenen. (date) at
.......................... (time)and found no clinical signs or suspicion of infectious disease, and that they are fit to travel.
Flight details: @irling ........ccovvviiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeees flight NO. cioveriiiiiiieeeeees

This certificate is valid for five days.

Izdano v/Done at dne/on
(Kraj/Place) (Datum/Date)

Zig®
/Stamp  5)

Podpis uradnega veterinarja® )/Signature of official veterinarian®

(Ime in priimek z velikimi ¢rkami, kvalifikacija in naziv)/(Name in capital letters,qualifications and title)

(O)pombe/Notes
1

Izpolnite le, Ce je izvoz omejen na doloCene regije zadevne drZave./Only to be completed if the authorisation to export is restricted

to certain regions of country concerned.
@)
registration marks or registered name,as appropriate.
G)  Uporabi se le v primeru psitaformov./Only applicable in case of psittaciformes.
@ Neustrezno ¢rtajte./Delete if not applicable.
() Zig in podpis morata biti v drugi barvi kot tisk./Stamp and signature in a colour different from that of the printing.

Navedite prevozno sredstvo in registracijske oznake ali registrirano ime, kakor primerno./Indicate means of transport and

(a) Za vsako posiljko ptic je trebe izdelati posebno veterinarsko spriCevalo./A separate certificate must be provided for each

consignment of birds.

(b) Originalo veterinarsko spricevalo mora spremljati posiljko vse do mejne kontrolne tocke./The original of the certificate

must accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

©) Veterinarsko spriCevalo je treba izpolniti na dan nakladanja posiljke; vse omenjene Casovne omejitve se navezujejo na ta

datum./It must be completed on the day of loading and all time limits referred to relate to that date.



